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DOCUMENTS 

A FRAGMENT OF AN UNKNOWN LATIN VERSION 

OF THE APOSTOLIC CONSTITUTIONS. 

(BOOK VIII 41-END: LAGARDE 274• 26-281. 9·) 

FROM A MS IN THE CHAPTER LIBRARY OF VERONA 

LI foil. 139 b-146 a 

fol.139b 
Fecerit uel inuitus; ac propitius 
et placidus factus connumeret 
in ora piorum securitatem po 
titis, in sinus abrah(am et is)aac 

20 et iacob, cum omn(zou):> qui a sae 
culo placuerunt (et e)gerunt 
uolumtatem ipsius, (u)bi effugit 
dolor ac meror (et ge)mitus. sur 
gamus. sese et inuicem sese per 

a~ petuo do per uerbum quod in ini 
tio 

IS. ora appears to be the reading of the 
MS, or perhaps we should write oras. 
18. I9. seouritatem potitis; as though the 
translator was rendering l«l.TaTU[p TOts 
<il'ft/'EVO«. 

274· 26 

11'CiV afl-apT'Y}fl-a f:KOVCTtOV 
Kat dKOV<TLOV, Kal tA£WS Kal 

dJf1-£viJS yw6f1-£VOS KaTaTafa 
£lS xwpav fll<T£(3wv dV£Lf1-l:vWv, 

5 £ls K6A7TOVS 'Af3paaf1- Kat 
'l<TaaK Kat 'laKi1{3 fl-•Ta 

, ,.. 3 ' ,.... , 1!'aVTWV TWV a7T atWVOS £V-
ap£<TT'Y}<TaVTWV Kat 7TOL7J<TaV
TWV TO 8£A7Jf1-a avTov,' ~v8a 

I o &1r£8pa oOVV'Y} Kat AV7T'Y} Kal 
<TT£vay11-6s. ly£tpWf1-£8a· f:av
TOVS Kat &A..\~A.ovs T<iJ &'i8[f(l 
8£~ 8ta TOV lv apxfi .\6yov 

4· clvEt/tfVTJI' y, cf. p. 494 I. I 5· 
Ko"A11ov t Il. l-yetpO.~tE9a x t : clva-
arcivTES y 

[The Introduction wilt be found below, pp. 505-510.] 
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fol. 140 a 
conmendemus. et episcopus dzcat: 
qui natura inmortalis ac sine ter 
mine, a quo omne inmortale ad 
que mortalem factum est, qui ra 

5 tionabile animal hominem mu
di ciuem mortalem ex confecti 
onem promisisti, qui enoc et he 
Iiam mortis experimentum no-

. concessisti accipere, ns ABRAHA-

to ET DS ISAAC ET DS IACOB, NON Ut MOR 

TUORUM SED Ut UIUENTIUM DS es, 
quod omnium animae aput te ui 
UUnt et IUSTORUM SPS IN MANU 

tua sunt quos NON TANGANT UER 

15 BERA, OMNES enim SCITIFICATI SUB 

TUIS MANIBUS sunt ; ipse et nunc 
inspice in seruum tuum ilium 
quem elegisti et suscepisti in ali 
si quid inuitus uel uoluntate pec 

20 cauit, et ad angelos placidos ad 
siste ipsi, ac dignum ipsum facito 
sinu patriar(charu)m et propheta 
rum et apostolorum et omniu
qui a saeculo tzbi placuerunt, ubi 

25 non est meror adque dolor et ge 
mitus 

9· Matt. xxii 32, Luc. xx 37, 38 13. 
Sap. iii r I 5· Deut. xxxiii 3 

6. A line has fallen out by homoeote
leuton : supply -one fecisti et resurrecti-. 
ro. non : quorum appears to have fallen 
out before non. 15. scitificati: perhaps 
from an exemplarsctificati. 18. Again 
a line of the exemplar omitted : supply 
-am sortem et condona illi. 20, ad 1 o: 

should be omitted : possibly cancelled 
in the MS. 21. dignum.,. facito: the 
translator read Jta.m(IOJI1ov for JtaT<ha.tov. 

275· 2 

7rapa()wtuBa. Ka~ o l7rluK07r'O<; 
)..ryl-rw '0 rfj cpvun aBavaTo<; 
Ka~ aTe)..wT1JTo<>, 1rap' ov 1rav 

&()avaTov Kd Bv1JTCJV y.fyovev, 

o Td AoytKdv TOvTo ~<(Jov TdV, 
d.v0pw7rov TOV Koup.o7ro)..{T1}v 

(}V1)TOV £K KUTUUKCV~<; 7TOL~U'a<; 
KU~ ava<TTUU'LV £7Tayyn)..ap.e

VO>, o Tov 'EvtiJx Ka~ TOv 
'HMav BavaTov 1re'ipav p.:Y, 
Uua> )..af3e'iv, o Beo> 'Af3paap. 
KaL 'IcraUK KaL 'IaKc!J{3, <Lv oVx 
w> V£Kpwv, &).,)..' W> ~WVTWV 

Beo<; ei ( OTL 7TavTWV ai tf;vxa2 
1rapa uol ~wutv Kal Twv 8t
Kalwv Ta 7TV£Vp.aTa (v xnp{ 

CTOV ~lcr{v, tilt/ oV JL~ lltfr¥J
TaL f3auavoc;· 1ravn> yap oi 
'1ytaup..fvoL iJ7TO Tac; X£tpac; 
uov €io-Lv)· aVrO') KaL vVv 
;7Tt8e €1r2 Tdv 8ovA6v uov 

Tov8e, <lv £teMtw Ka~ 7rpou
e)..a{3ov d> £Tipav )..~tw, KaL 

, ~ .... , :JI 
uvyxwp1)UOV aVT'I!, £L TL aKWV 
~ £KtiJV (~p.apT£V, Ka~ ayy.f

AOV> eilp.evels 7rapauT1Juov 
ain-lp· KaL KaTO.Tafov afn-Ov 
€v T<i} KoA7T<f! Twv 7TaTptapxwv 
KaL Twv 7rpOcp1)TWV KaL Twv 
&.7rocrT6Awv KaL 1rO.vTwv TWv 

&1r' alWvo~ £Vap£G'T'YjcrtivTwv 
crot, 81rov oln<. lvt. A:U7rYJ KaL 

o8vv1} KaL U'T£vayp.o>, 

5· TovTo: om. y t 7· <v J<aTa-

O""EviJ t 8. dv&O"TaO"tV : + aiJTo/ y 
I 1. & e.a. 'A. o eeos 'I. «al & eeos 'I. t 
I8. ol: om. t 2I. <~rtl'i<: om. x 
24. fr. ~I<WV fj ff.J<OJV t 3 I. fr. 110! Evap<-
11T'111UVTWV t 32. r<al : om. t 
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fol. 1.~0 b 
sed locus piorum securus et terra 
rectorum tibi dedicata et illoru
qui in ipsa uident gloriam di et 
sps, per quem tibi gloria honor 

s et ueneratio gratiarum actio 
et adoratzo z'n sju ad saecula 
amen. 
et diaconus dicat: inclzhate et 
benediczmini. et episcopus gra 

Io tias agat pro ipsis dicens talia : SER 
ua dne POPULUM TUUM AC bENe 
DICITO HEREDITATEM TUAM QUAM 
adquisisti SCO SANGUINE xpi fui 
ET PASCE IPSOS sub tuam dextera-

IS ac tege ipSOS SUB tuas PINNAS 
et da zpsis CERTAMEN conplere BO 
NUm et curSUM PERFICERE et jide
CONSCRUarE zhmutabiliter sinE 
CULjalione SINE INCUSATIONE 

20 per diim nostrum ihm xpm dilec 
turn filium tuum, per quem tibi 
gloria honor ac (uen)eratio in sco 
spu ad saecula amen. 

2 5 de die bus eorum qui dormierunt 
u 

qas facere conuenit 
10, I4. Ps. xxvii (xxviii) 9 11. Act. 

xx 28 I5. P's~ xc (xci) 4, lx (!xi) 5 I6. 
2 Tim. iv 7 18. I Thess. v 23, I Cor. i 8 

3· dl et sps : I suspect that the true 
reading was di et xpi. 6. I have as
sumed that the Latin version (and the 
Greek from which it was translated) gave 
' in the Spirit', not 'and to the Spirit', 
compare I. 22. 9· benedicimini: per
haps the traces which seemed to indicate 
omnis were really the final letters of 
(benedic)imini1 since omnes is absent from 
the Greek. 10. serua : the indications 
appear to point to serua rather than to 
salua. n, 12, The text ought obviously 
to run beneldicito, but the traces appeared 
to point to gente-. 13. I should prefer 
emisti pretioso, as nearer the Greek : but 
sco seems clear. 

275· 18 
.L\.,\a xwpo~ E~CH{3wv tlvnp.EVO<; 

Ka~ y~ EMUwv uo~ &.vaKnp.lv'YJ 
\ ... ~ 3 ... c , ' 

Kat TWV EV U.UT'!7 opWVTWV T'YJV 
86~av TOV XPtO"Tov uou, p.E(}' 

o~ uo~ 86~a np.~ Ka~ ul{3a~, 
E~XaptuT{a Ka~ 7rp00'KUVYJO't~, 

\ ""t. I , , \ 
Kat T<(! ll.('t<(! 7f'VWJI.U.Tt EL~ TOU<; 

alwva~· &.p.~v. 

Ka~ & 8u1.Kovo<; AE('ETW K.\{vaTE 

Kat ~vAoy£Ur0£. Kat 0 f:rrl, · 
O'K01f'O~ E~xaptO'TEfTw U7rEp 

a~Twv .\lywv Ta8E lwuov, 

KuptE, TOv .\a6v uou Kal 

E~.\6y'Y/uov ~v KA'YJpovop.{av 
'"' ' ""' , O'OU1 'YJV 7r£ptE7rOt'YJO'W T<(! np.t<(! 

., ... ... ' atp.an Tou XPtO'TOU uou Kat 

7rOlJ-WVOV alrroV~ inr0 ri}v 
8£~tcf.v O'OU7 K<:tl O'K£7raO'OV 

3 ' c ' ' , , 
U.UTOU~ V1f'O Ta~ 7rT£puya<; O'OV1 

Kal 8o~ u.~Tol:s TOv &.ywva 
TEAluat TOV Ka.\6v, TOV 8p6p.ov 

avUO'at, ~V 1f'{O'TW T'YJp~ua.t 
<1Tp£7rTW<; t1p.EJI.1f'TW<; <1V£('KA0-

TW~' 8td. Tov Kup{ou ~p.wv 

'l'YJO'OV XPtO'TOV TOV &.ya7f"YJTOV 

O'OU 7rat86s, p.E()' o~ 0'0~ 86~a 

TtJL~ Kat u'f3at; Kat T~ O:ylce 
7rvwp.an Els 
ap.~v. 

' ·~ Tou<; atwvas· 

2. uo1 avaKE<JlEVTJ: uvvaVTJJlEVTJ t 
4· JlEO' ov x y: Bt' ov t 6. Ka1: om. t 
7. Ka1 X y : ~V t 9• Kll.iVaTE : + EaVTOVS 
y 12. TaBE: TOtaBE t 16, Ka1: om. 

2 I. TEAEUat X y : a-yOJvluauOat 
n. avvuat xy: TEAEUal t 
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fol. 141 a 
facere autem tertia eorum qui dor 
mierunt in psalmis et oratione 
propter eum qui post /res dies sur 
rexz't, et nona in admonitione 

5 uz'uentium et eorum qui dormie 
runt, et tricensima secundum ue 
terem discij>linam moysr 

populus annua 
pro memoria illius, ac detur 

10 ex ipsius.fortunzs pauperibus i
admonitionem istius. sed haec 
de pizs loquimur, de i!npizs enim 
si ea quae mundi sun/ 
pauperibus nihil prode esse 

15 cui enim superstiti 
znimicum, certum quod et illt' si mi 
grauerit, NON enim EST iniquitas 
apul eum. wsros enim dns et iusti 
TIAS CURauz't 

20 in memorias autem eorum uocati 
cum disciplina aepulamini ac di ti 
more ut qui possitis exorare pro 
illis qui migrauerunt. presbyteri 
enim ac diacones xpi constituti 

25 sobrii esse debetis semper et in se 
se 

7· Deut. xxxiv 8 17. Ps. xci (xcii) 
16 18. Ps. x (xi) 7 

6. I had ventured, following some 
slight indications of the MS, to restore 
tricesima to the text in accordance with 
the reference to Deuteronomy, against 
the Greek T<<1<1apa«ouTa; and now Dr 
Spagnolo confirms my conjecture from 
a secon~ inspection of the MS. 7. I am 
not sat1sfied with disciplinam for TV1Tov: 
perhaps imaginem. 

276. 3 
£:rrtT£A£{cr8w Se Tp{Ta Tow 
K£Kotp:Y)p..lvwv lv lftaA.p..o'is KaL 
7rpocr•vxa'is od~ TOV Ota Tptwv 
~p..•pwv ly•p&lvTa, KaL ;vaTa 
ds -&7r6p..vYJcrLv Twv 7r£pt6vTwv 
Kal. TWv K£KOLf.L1JJLlvwv, Kal. 

T£crcrapaKocrTa KaTa Tov 7ra
A.atov ru1rov (Mwcr~v yap 
oi!Tws b A.aos £7rlv8YJcr•v), 
Kal. £vtaVcrta lnr£p p.v£{at; 

a&ov· KaL oto6cr8w €K Twv 
iJ7rapx6vTWV aVTOV 7rlVYJCTLV 
£iS avap..VYJCTLV aVTOV. TavTa 
o£ 1r•pt •vcr•f3wv Alyop..•v· 
7r£pt yap acr•f3wv lav Ta TOV 
K6crp..OV 0<{)> 7rlVYJCTLV, OVOEV 

OnJCTH'> avT6v • .e yap 7r£pt6vn 
lx&pov ~v To &iiov, o~A.ov ~n 
Kat p..£TacrTaVTL' ov yap lcrTtv 
aOtK{a 1rap' a&<{). O{KaW> 
yap b Kvpw> Kal, OtKawcr..Jva> 
-l]ya7rYJrr•v· Ka{ 'Io01! tl.v8pw7ro> 
Kal. T6 (pyov aVToV. Ev 8£ 
Tat> p..v£{ar> avTWV KaAOVP,.£VOL 
p..•Ta £vTa~{as EcrTtacr&• Kal, 
cp&f3ov Bwv, ~- ovvap..EVO( KaL 
7rp•crf3•vnv i11r£p Twv p..•Ta
crTaVTwv. 7rp£cr{3vT£pot yap 
Ka;, otaKovot XPtrrTov -&mf.p
xovT£>, v~cpnv ocpdA£T£ miv· 
TOT£ Kat 1rpos EavTov> 

J. SE: om. w 2. !fall.p.o'is w: 
+ Kal dva')'vwup.auw (avarvwu<U< yt)xyt 
Lagarde 3· TdV a,a: om. pcrhomoeo-
teleuton x 8. p.ruuui)v w 1 o. p.v<las : 
p.vf,p.1}S y II-13. aVTWV . •• auTOtS 
. .. aVrWv w 11. Ot06u80J OE w 
24. p.vf,p.ats w 28. -yap : om. t 
30. ll<f>EiAETat X 
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fol. 141 b 
et in alios ut possitis inmoderatos 
docere. dicit autem scribtura PO 

te 
TENS FERUORE CONC/TANTUR : UINU~1 

NE POTENT, UT NE POST QUAM UIBERINT 

5 OBLIUISCANTUR SAPIENTIAM ET Rec 

TE IUDICARE NON POSSINT. igitur et 
presbyteri ac diaconi post deum 
omnipotentem ac dilectum filiu
ipsius potentes sunt aeclesiae. 

Io hoc enim dicimus non ut minime 
uibant (aliter enim iniuriam est 
facere d! facturae quae in laetz'tza-
est) sed ne uino uerint. non 
enim scribtura dixit minime po 

15 tare uinum sed quid ait? UINUM 

NON UIBERE IN EBRIAETATEM, e(t ite 
rum SENTES PULLULANT IN MA(nu 

EBRr. hoc autem non de cleric(zs) di 
cimus tantum sed de omni etiam 

20 plebeio xpiano super quo inuoca 
turn est nomen dni nostri ihu xpi ; 
et ipsis enim dictum est cur UE ? cUI TU 

MUL TUS ? CUI TEDIUM SOLLICITUDO ? 
CUIUS LIUIDI OCULI ? CUI CONTRITIONES 

25 SUPERUACUE? NONNE EORUM QUI 

2. Prov. xxxi 4• 5 (xxv 72, 73) I2. 

Ecclus. xxxiv 27 (xxxi 35) 15. Agg. i 6 
17. Prov. xxvi 9 22. Prov. xxiii 29, 30 

4, I 1, I 6. uibere for bibere. 7. deum : 
it is most unusual, almost unique, to find 
this word written in full in a MS, how
ever early, though in inscriptions it is 
much less uncommon. I 2. factura cod. 
22. ue : i.e. uae. 

276. 18 
Kat 1rpoc; ;;Tlpovc;, iva 8vvryu0e 
TOV<; aTaKTOVV'ra<; vovOeu"iv. 

A.lyet 8£ ~ ypacp~ OL 8vv&mat 
Ovj.tW8£t.~ £lu{v· olvov p~ 

~ ff \ I 7rLV£TW<7aV, !Va p:YJ 'IT"WVT£<; 

lmA.aOwvmt T~<; uocp{a<; Ka~ 

opOii KpLV£LV ov p.~ 8vvwvTaL. 
ovKovv Kat oi 1rpeuf3vnpot Kat 
oi 8taKOVOL p.eTii Oeov TOV 
7ravToKpaTopa Kat Tov ~ya-

7n]p.lvov avTov viov 8vva<YTaL 
i11rapxovut ~c; lKKArp-£ac;. 
TOVTO ill cpap.ev ovx i'va p.~ 
1rtvwuw ( a>..Awc; yap ovK 
~unv ilf3p£uat To i11ro 8eov 
"f£VOJLWOV £le; £VcppouVVYJV) 
&AA.' i'va p.~ 1rapowwutv. ov 
yap £t7r£V ~ ypacp~ p.~ 7rLV£W 
oivov, a>..Aii TL cpYJ<YW; M~ 
1rwe oivov de; p.lOYJv· Kat 
1raA.w "AKav8at cf>vovTaL lv 
xnpt p.e8Vuov. TO~TO 8£ OV 
7r£pt Ti:w lv KA~P'I! p.ovov 
cpap.£v, aA.A,(i Kat 7r£pt 7raVTO<; 
A.a"iKov XPWTtavov, lcf>' oD 
lmKlKAYJTaL To 6vop.a Tov 
Kvp£ov ~p.wv 'lYJuov XPL<YTov· 
Kat avTo'ic; yiip e'lpYJTaL Tlvt 
ovaL; TLVL 06pv{3oc;; Tlvt 
&YJUat Kat Muxat; T{voc; 
7r£Awt oi ocf>OaA.p.o{; T{vL 
<7VVTp{p.p.aTa 8taKW~<; ; OV 

3· o< : -yap x 4· oivov : + o< t 
7• p.'q; Om. W I4. 1r[O){J'IVW a~,\' 
W< y oiH< w y : t<al t : om. x 20. 

~riv<w w 2 7. Kvpiov: + Tov Oeov w 
3I. '11<.\wl x : IT<ll.tovol w y t Tiv< : 

T[vo~ w 
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fol. 1 .. p1a 
TARDANT IN VINO ET EXPLORANTIUM 

UBI CONUIUA FIUNT 

de illis qui persecuntur et 
tugiunt propter 

fidem quod auxilium adipi
scantur 

5 Persecutos propter fidem et urbe
ex urbem fugientes quod memo 
ria ha)bent diii uerba suscipi ; scien 
/e)s enim quod SPS PARATUS CARO 

aule)M DEBILITATE LABORAT, fugiunt 
10 ac rapinam substantiae propo 

nun)t ut innegatum in sese nome
xpi conseruent. ministrate igitur 
ipsis quae ad usum, mandatum do 
mzhicum implentes. quod unusquis 

, 5 que in qua destinatus est sorte 
de 

bet contemptus ordinem custodi 
re sed minime sapere sibi quae 
non sunt conmissa. hoc autem·o
nes conmuniter edicimus unum 

20 quemque contemptum esse or 
dine sibi dato et non transire li 
mites, non enim sunt nostri sed di 

' SUnt. QUI AUDIT ENIM UOS diis ait 
ME AUDIT ET QUI ME AUDIT AUDIT 

25 EUM QUI ME MISIT ET QUI UOS CON 

TEl\INIT 

5· Cf. Matt. x 23 
=Marc. xiv 38 
X40 

8. Matt. xxvi 41 
23. Luc. x z6, Matt. 

2. conuiua cod•, conuiuia cod'. 7-g, 
I I. Some letters are lost at the beginning 
of each of these lines; cf. fol. b. 7. sus
cipi : translating '11pou:A.apfJavEufJa• not ,.pou-
11.ap/Jav£ufJ•. 13, I+ dojminicum or 
in I. 14 diiicum. 1.6, 20. Read. of co~rse 
contentus, contentum. 

VOL. XIII. Kk 

277· 7 
'TWV lyXPovt,oVTwv lv oTv'!' 

\ \ ""' I "' Kat 'TWV Ka'TaUK07rOVP,£VWV 'TrOV 
7rOTOt y{voVTat ; 

Tot.s otwKop.ivovs otd. Tr{unv 
Kal 7roAtv lK 7rOA£WS cp£t'ryov
Tas 8t.1 Td p.Ep.vT]uOat Twv 
Mywv Tov KVptov 7rpouAap.
f3av£u6£· mtUTap.£Vot yap 
O'Tt TO p.'Ev TrV£vp.a 1rp68vp.ov, 
~ 8~ ud.~ tlu8£V~s, dTrootopa
uKovuw Kalrqv afl'1'a'(Y}V 'TWV 
~ I ~ ~ VTrapxoVTwv 7rpat£VTat, wa 
dv£tapV'f}'TOV £cp' £aVTOLS 'TO 
ovop.a 'TOV XPtUTOV 8ta'T'f}~
uwuw. £mKovp£rr£ o~v 

abro'is Ta 1rp6s XP£{av, lV'To
A.~v KVptaK~V 7rA'f}pOvV'T£S· 
lK£WO 8( KOtVfj 7raV'T£S 7rapay· 
yiAA.op.£v, tKaOTov lp.p.l.v£tV 
Tfj 'Ta~£t Tfj oo6£{cry afrr<i 
Kal p.~ V7r£pf3a£v£w Tot.s 
opovs· otJ -yap £1UtV ~p.iT£pOL, 
d.A~d. Tov 6£ov. o v p.Wv -yap, 
cp'fJu!v o Kvpws, aKovwv lp.ov 
dKoV€t, Kal. 0 f:~oV &KoVwv 
dKovn 'TOV d7rOUT££AaVTor; p.E, 
Kal 0 vp.U.r; t18£'TWV 

I. xpovt,6VTaw w 2. Twv : om. 
W l<aT«UI<O'IfEV6VTOIV W 6. 'TOV 

MrcJV x y 7· 'lrpou:A.ap/JavEufJat 
w n. a'lrapx~v y 12. 'lrpoukVTat 
w r 3• <<t>' w x y, <v t r6. Ta 
"Po• Tar XPE[as x y I 8. i«Eivo : 
ToV-ro w 7TtivTES : wiicrt w Iy; -~ 
~l<aUTOV: + J'EV X 23. UI<OVQJV "(d; ----~~ 
bpfilv w 
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fol. 142b 
ME CONTEMNIT QUI AUTEM ME CO
TEMNJT CONTEMNIT EUM QUI ME MI 
siT. si enim inanimata facta or 
dinem reddit, qualis est nox dzes 

5 sol /una sidera aelementa ui 
ces in uices menses septima 
nae dies orae, ac seruiu(nt usui 
qui inpositus est secundum 
quod dictum est DEFINITioN(em 

10 posuzsti QUAM NON TRANSEANT 
et zterum POSUI AUTEM IPSI LIMITES 

ET CIRCUMDEDI CLAUSTRA ET POR 
TAM, DIXI AUTEM IPSI USQUE HUC 
UENIES AC NON TRANSIES ; quanto 

15 magis uos debetis nihil audere 
transmouere de illis quae uo 
bis di uoluntate a nobis sunt 
constituta ? sed quoniam con 
temptibile multi et hoc duxerunt 

20 esse, confundere uero ordines 
et ordinationem quae est in uno 
quoque eorum transmouere 
audent, adripientes sibi digni 
tates non datas et permitten 

25 tes sibi tyrannico more quoru-

g. Ps. ciii (civ) 9 
10, II 

n. Job xxxviii 

3• inanimata : perhaps inanimalia cod. 
4· reddit: singular, because of the Greek 
verb a1rou,P(<<, after the neuter plural. 

277· 20 
£p.'£ d.fJET£.1., 0 0£ £p.£ 0.0£TWV 
&.6eTei TOv d7rO<TTe[.\avTa p.e. 

Ei yap Ta ff.t{roxa yevop.eva 
-ri}v Elrr~{av d1roa-t§,Et, oiov 

vV~, i}p.tpa, ~.\we;, <TEA~V1J, 
d.crTpa, crTotxeia, Tpo1ra£, 
p.~vec;, £{38op.a8ec;, T]p.£pat, 
6Jpat, Ka~ 8ov.\e-6et rfi 8ta
TV7rw6e[crr~ XP•[<z- KaTa To 
EiP1Jp.Evov ~Opwv ~6ov, 8 ov 
7rape.\e-6uETat· Ka~ 1ra.\w ?rep~ 
~c; 6aMcru1Jc; 'E6tp.1JV avrfi 
6pta ?rEpt6E~'> KAe'i6pa Ka~ 

'ITll.\a<;, eT?ra 8~ aVrfi MtXPt 
To-.Yrov l.\evcrr~ Ka~ ovx iJ?rep
f3~CT'fl• 1rocr~ p.a.\.\ov vp.•~ 
ov8~ 6cpe{AETE ?rapaKtVEiv TWV 
VJLW KaTa yv6Jp.1JV 6eov ?rap' 
i}p.wv IJpt<T6EvTWV ; &_,\,\' 

met8-q ?rapepyov OL ?rOAAO~ 
\ "' ~ ' .,. Kat TOVTO 1JY1JCTaVTO Etvat, 

crvyx£ew 8~ Ta<> Ta~et<> Ka~ 
~V lcp' £Ka<TTOV XELPOTOV{av 
?rapaKtveiv TOAp.wcrw, ilcpap?ra
tovTE'> £aUTo~ &.~t6Jp.aTa Ta p.~ 
8e8op.£va Ka~ l.?rtTpt?rOVTE<; 
£avToi<> rupavvtKwc; 

1. ~J.I~ 1° ••• dii<TWV: om. perhomoeo
teleuton y 0 a€ X t ; Kal 0 W 3· El 
"(ap : deficit abhinc w "fap x t : Toivvv y 
II. 1Tapoll.ev<T<Ta< x y : 1Tap<ll.<vuovTa< t 
13. Kll.otepa: praem Kal t r7. 6cp<f
ll.oTat y 1rapaK<11EtV x: praem Toll.piiv 
y t 26. alaGJ,tEVa t 
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fol. 143 a 
non habent potestatem dare, et 
propterea din in zram conmouent, 
quemadmodum coreitae ac re.x 
ozzas dignitatem inuase 

5 runt pontificatum preter di uo 
luntatem, ac facti sun/ illi qui 
de m 
/acie leprosus et stimulant quide
eum qui disposuzt' .xpm et con 

ro trzstant et spm scm infirman 
tes ipsius testimonium 
repente inminens periculum 
talia facientibus prouz'dentes et 
illam quae in sacrificia et grati 

15 arum actiones desidz"am ex eo 
quod ab illis qui minime deueant 
offerantur impie, lusum existi 
mantes pontificalem dignitate
quae imitationem continet mag 

20 ni pontificis ihit xfii regis nostri, 
necessitatem habuimus docere. 
iam enim QUIDAM DE RECTO !TINE 
RE DISCESSERUNT SECUTI propria
uanitatem. dicimus autem quod 

25 moyses d! cultor cui ds coRAM 

7, 9· Numo xvi 35, 30 
:xxvi 19 22. I Tim. v 15 
~iiii 

8. 2 Para!. 
25. Exod. 

<4• ozias dignitatem : the word praeter 
or contra appears to have fallen out here, 
corresponding with the Greek rrap' dtlav. 
5· preter dl uoluntatem : Greek ai'EV 

9toii, but perhaps tli'EV 8EA~p.«TOS 8EOV 
stood in tlle translator's text. 

Kkz 

278. 8 
tl p,~ ;xovaw £[ovu[av 8t86vat, 
Kat 8ta 7"ovTo 7rapopyfl;,ovut 
p,€v 0£ov, lJJU7rep oi KopEtTat 
Kat b {3aatAW<> 'O,{a<> 7rap' 
&.t{av £m0lp,EVO! avru Owv 
Tjj apXtEpWuVV[J Kat ")'EVO· 

P,fVO! oi p,£v 7rVp{cpA£KTO!, 0 
8€ KaTa Tov P,£Tw7rov 'A£7rpo<>, 
7rapofVvovut 8€ Kat 7"bV XPL· 
UTOv Tbv 8taTa[ap,EVov, A.v7rov· 
U! 8€ Kat TO 7rV£Vp,a 7"0 aywv 
UKVpOVVT€'> a~OV ~V p,apro
p{av1 fiKOTW'> 7"bV £7r'YJPT'YJP,WOV 
K{v8vvov 7"0t'> 7"tt 7"0taliTa 7rpaT-
7"ovat 7rpo"i8op,£Vot Kat ~v Ei<> 
TU'> Ovu{a<> Kat £llxaptaT[a<> 
ap,EA£tav £K 7"0V iJcp' ~V p,~ 
~ 7rpouayop,lva<> au£{3w<>, 
7rat8tttV ~")'OVP,EVWV ~V apx· 
!EpaT!K~ np,{p; 1 i]Tt'> p,{p,'YJU!V 
7r£PLEX£! TOV p,Eya>..ov apxw 
plw<> 'I'YJuov XP!UTOV 7"0V 

{3aut'A.lw<> 'YJp,wv, avayK'YJV 
~ ' ..._ I £UX.OP,£V Kat 7"0VT07rapa!V£Ua!• 
~8'YJ yap nv£<> £[£1"pa7r'YJaav 
lnr{uw n}~ €aVTWv pn.Tat0-
7"'YJTO'>. Alyop,Ev 8€ W'> Mwu1)s 
;, 7"oli Owli 0£pa7rwv, .e b 0£21<> 
EvW1rto~ 

I o ~XOJO'tl' t 9· Kat TO I' • o • AV· 

rrovu< liE : omo t XP<UTov x : praem 
h]UOVI' y 13· ETrTJPTIO"Jiofi'OI' X 27. 
liE: om, t 

------------
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fol. 143 b 
cum PRAESENTI loquebatur SI QUIS 
AD SUUM LOQUATUR AMICUM CUi di 
cit SCIO TE SUPRA OMNES CUi IN ORE 
loquebatur ET NON PER incerta 

5 uel per somnia uel per angelos 
uel per pau as, iste quando in 

ebat diuinam sanctionem 
diuisit quae debeant quidem a po
tificibus celebrari quae uero 

10 a sacerdotibus quae autem a di 
aconibus, et unicuique propria
et conuenientem ministerio 
tribuit religionem. et quae pon 
tifices quidem praeceptum est 

15 celebrare, haec sacerdotes infa
dum erat haec diaconi non adi 
bant, sed unusquisque quae acce 
pit ministeria circumscripta ser 
bat : si quis ultra quam traditum 

20 est adire uolebat, mors erat poe 
na. hoc autem maxime demons 
trabit quae fuit in saul experien 
tia ; qui sacrificasse sine prophe 
ta ac pontifice samuel existima 

2 5 tus intulit sibi peccatum execra 
tionem 

3· Exod. xxxiii 17 4-6. Num. xii 6, 
8 22. I Reg. xiii 8 sqq. 

1. loquebatur : ut has apparently 
dropped out after -ur. 6. pauras was 
Dr Spagnolo's first transcription, and 
he still on second reading adheres to 
five letters of the six. I cannot tell 
what word, corresponding to allwypaTOIV, 
this can stand for. 7· sanctionem; 
or perhaps the MS has pactionem 
'covenant'· 18, 19. serlbat: should 
of course be seruabat. 22. demon-
strabit : for demonstrauit. 2 5· exe-
crationem : et has apparently dropped 
out before ex-. 

278.21 
lvo)1r{IJ! wplAn ws £i T!S 
>..a.A~cm 7rpos lal!'Tov cf>lA.ov, 
ce £!7r£V OlM er£ 7rapCi. 7f'(fVTa~, 
ce KaTCi. 7rp6CTIJ)11'0V wp.{>._n Ka~ 
0~ ot' &.o~>..wv ~ EV1J71'V[wv ~ 
&.rt/.Xwv ~ alwyp.cfTWV, 0~0<;1 
~v{Ka rqv 0£{av vop.o0£crlav 
OtETacrcr£To, OtEtA£ Tlva p.f.v 
xrWi {J7ro T;;JV &.pxtEptwv E7rt· 

'I'EAEtcrOat, Tlva o( {J7ro 'TWV 
lEplwv, T{va o( {J7ro TWV Awt-

,.. e ' ' ' ' ' 'TWV1 EKaCT'T'J! 'n)V OtKEtaV Kat 
&.~Kovcrav rfi AnTOVfYY{f!-
()pYJUKElav d.7rOVE{pat;. Kat 

a7r£p p.(v TOt<; J.pXtEpEuCTt 

7rpOCTTtTaKTO E7rtT£X£tV, TOll· 

TOt<; Toils lEptaS o~ 0Ep.tTOV 
~V 7rpocrt£vat, fJ.7rEp O( TOt~ 
e ,.. flf 1 e 
tEpEVCTtV wptCTTO, TOV'TOtS Ot 

AEvtTat otJ 7rpocry}Ecrav, &.U' 
lKa<TTot lis 7rap£!X~cf>nuav 

fnrr}pEcr{a~ 7r£ptycypap.p.tva~ 

lcf>vA.arrov· El ot Tt~ 7rtpa 
ril~ 7rapao6cr£ws 7rpocrdvat 
l{3ovAETo, OcfvaTos ~v To 

E7r£Ttp.tov. 'I'OUTO of. p.aXt<TTa 
odon~E Kal ~ KaTd. 'TOV ~aoVA 
7rEtpa, Ss Oiicrat v£VOJJ-tKW~ 

Uxa Tov 7rpocp~ov Kal &.p
XtEpew~ ~ap.ov~A lCT7racrEv . ' Eal!'TOV 
KaTapav 

' Kat 

7. 6Eiav : om. y 8. lil•iA• x t : 
lliEO'TfiAE y 15. o:rr<p: im~p y 
20. 7tpoO"fiEO'av y: 7tpoO'[EO'av x t 24. 

11poi'EVal y 30, l0'1TaO'EV : lO'rqO'EV Y 



DOCUMENTS sor 

fol. 144 a 
nullo modo abiciendam ac neq' 
ob id quod ab ipso erat litus exora 
tus est profeta. euidentissimo au 
tern actu demonstrauit ds secun 

di 

5 dum oziam quod non in latione 
super iniquitate poenas adiecit, 
et qui pontificatum furiose calca 
uit et regno pribatus est. quae ue 
ro de nostris temporibus forte no-

10 ignoratis, scitis enim forte a no 
bis episcopos nominatos ac pres 
byteros ac diaconos ora(ti)one 
ac manibus inpositi(s) nominum 
diuersitatem sign(if)icantes. non 

15 enim ILLE QUI UOLEBAT aput nos MA 
NUM IMPLEBAT, quemadmodum 
in notho uitularum sub hieroboa
circumcisi sacerdotii, sed uocA 
TUS A no. si enim non erat quidem 

20 lex quidem et hordinum diuersi 
tas, sufficiebat per unum nome
omnia fieri; sed a xpo edocti seque
tiam rerum, episcopis quidem ea 
quae sunt pontificatus tribuimus 

25 presbyteris autem ea quae sunt 
sacerdotii 

5· 2 Paralip. xxvi 16 sqq. 15. 3 
Reg. xiii 33, xii 28 sqq. 18. Heb. v 4 

:1; litus : from linere 'to smear'. 5• 
iD latioaie m. 1, in dilatione m. 2. 10. 

forte: .read perhaps certe. r 3· nominum : 
after tbis,,word the words diuersitate [et] 
retum. hAve apparently dropped out by 
bomoeotln:ton, so that the phrase would 
l"lln 'nomiaum diuersitate [et J rerum diuer
ai~tem·~ 17,18. The translator has quite 
DlJSWiderstood the meaning of the Greek 
'iD the case of the spurious counterfeit 
priesthood of the calves under Jeroboam '. 
19f 20. quidem ••• quidem cod: in the 
aecond of the two places we must read 
quaedam. 

279· 7 
tlva7rof3AYJTov, Kat ol!o( To 
K£XP'icr8at v'Tr' a&ov d,. 
{3acrdi.la (ovcr~cr£ Tov 
7rpocpfrrrlv. W£fYY£CTTlpq. o( Tfj 

1rp#n Otl0£!~£V lJ (}£0'> TOt'> 
KaTa Tov 'O~lav, ol!K £v p.£A
A'YJcrp.~ Ta'> £1rt Tfj 1rapavop.lq. 
fiU7rpa~dp.£VO'> O{Ka'>" Kat b 
ril'> tlpxt£p!JX1"6V"l'> KaTap.avd'> 
Kat ril'> {3acrLA£{a,. &.AA6Tpta'> 
KaTlCTT"l. Ta o( £cp' ~p.wv 

tCTW'> olJK tlyvo£tT£• tCTT£ yap 
, , ' ' 7raVTW'> £1rLCTKO'TrOV'> T£ 1rap 

~iJ-WV OVOp.acr(}lVTa'> Kat 7rp£• 
cr{3VTlpov'> Kat OtaKovov'> &xi7 
Kat xnpwv E'Trt8lcr££, Tfj Ota
cpopij. TWV ovop.dTWV rqv 
Otacpopav Twv 7rpayp.aTwv 
0£LKVVOVTa'>· olJ yap lJ .f3ov
A0p.£V0'> 1rap' ~p.'iv £1rA~pov 

T~v X£tpa, lf1U7r£p £1rt ril'> 
Kt{3o~Aov Twv oap.aA£wv £1rt 
TOV 'I£pof3oap. 7rapaK£Kop.
p.lV'YJ'> i£pWcrVV"!'>• &.AA' lJ 
KaAovp.£vo'> v1ro Toll Bwv. 
£i p.EV yap p.~ 8£crp.o'> TL'> ~V 
Kat Ta~£wv otacpopa, ~pKn 

liv Ot' £vo'> ovop.aTO'> Ta 6Aa 
T£A£'icr8at • tlU' v1ro TOV 
Kvp{ov 8toaxBlVT£'>tlKoAov(Hav 
1rpayp.aTwv, TOt'> p.(v £mcrK6-

1rot'> Ta ril'> tlpxt£pw~' v"l 
, , ... ~' IJ , 
£V£!p.at£":. ~0!'> 0£' 7rp£CTH £-

pOL'> Ta T'YJ'> L£pwCTVV'Y}'>, ~ 

5• liJE<fEV y TOi'> X : ~~~ TOi'S y t 
8. Kat 6 X t: 6 OVV y 13. TE X: Om. 
yt 17. T!}v x: praem Ka1 y t 20. 

11ap' ofJJAwv y i11'A.fwov x t : hili•• y 
26. E[ JA~II "(dp X t : El 1"0tVVV Y 
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fol. 144 b 
diaconis uero quae ad utrosque 
ministeria, ut pure peragantur 
ea que ad religionem pertinent. 
neque enim diacono offerre fas 

5 sacrificium aut baptidiare 
aut benedictionem paruam uel 
magnam facere, neque presby 
terum ordinati'onesfacere. non 
enim scm est ordinem euerti : NON 

EST ENIM DS INCONSTANTIAE ut zn 
feriores quae sun! superiorum 
tyrannico more proprient noua
sancti'onem fingentes in malo 
suo nescientes quod durum ipsis 

15 ADUERSUS STIJ\!ULOS CALCARE. non 
enim nos aut episcopos oppugnant 
huiusmodi homines sed omni 
urn episcopum ac patris pontifi 
cem xpm ihm diim. a moyse quide-

20 do amicissimo ac pontifice cons 
tituti sunt pontifices et sacerdo 
tes et diaconi, a saluatore nostro 
tredecim nos apostoli, ab aposto 
lis autem ego clemens ego iacob 

2 5 et nobiscum alii ut ne iterum om 
nes 

9· I Cor. xiv 33 15. Act. xxvi 14 

20. ac pontifice : Moses is not called 
' high priest' in our present Greek text, 
but cf. 145 b I. 24, which seems to shew 
that the Latin is right here. 22. Note 
the translation of Aw•i'rm, even where Old 
Testament Levites are meant, by diaconi: 
cf. p. 500 I. 16. 24. Note the inversion of 
order, by which Clement precedesJames 
in the Latin text. 

TOt> 8( 8taKOVOL'> Ta ri)> 7rp0'> 
&.p.cpoTtpov> 8taKov{a>, i:'v' V 
Ka8apw> Ta ri)> 8fYYJcrK£{a> 
£mT£Aovp.£Va. oVT£ yap 8ta
Kov<p 7rpocrcptp£LV 8vcr{av 
8£p.tTOV~ {3a7rT{,nv ~ £flA.oy{av 
p.tKpav ~ p.£yaATJV 7rOL£t<T8at, 
OVT£ 7rp£cr{3VT£pov xnpoTov{a> 
£muA.£'iv· ov yap 6uwv 
rlv£uTpcf.cp8at T~v Tci.fw. ov 
ycf.p £unv /J 8£0'> rlKaTaCTTa
a-lat;, iva oi iJ7ro{3£/3'Y}KrYr£~ TU 
TWV Kpnn6vwv -rvpavvtKW> 
ucp£up{,wvTat, vop.~(hu{av 

Katv~v &.va7r A.cf.TTOVT£'0 E7r~ KaKiiJ 
... , ... ~ 

T<p £awwv, ayvoovVT£'> OTL 
crKA.TJpov aflTo'i> To 7rpo> KivTpa 
AaKT£,£w· ov yap ~p.as ~ Tov> 
E7rL<TK07rOV> 7rOA£p.ov<TtV oi 
TOWVTot, &AA.a TOV 7rciVTwv 
£7r{uKo7rov Kat Tov 7raTpo> 
apxt£pia, XPLCTTOV 'ITJCTOVV TOV 
Kvpwv ~p.wv. v7ro Mwcriw> 
p.(v yap Tov 8wcptA.£crTciTov 
apxt£p£tS KaT£<TTa(J'YJCTaV Ka~ 

i£p£t> Ka~ Aw'i:Tat, V'Tro 8e Tov 
crwrYjpo> ~p.wv ~p.£t> oi 8£Ka
TP£t> a7rOCTToA.ot, v7ro 8E Twv 
d7rO<TTOAWV lyw 'lcf.Kw{3o> Kat 

lyw KA.~p.TJ> Ka~ crirv ~p.'iv 
f.T£poL, Zva p.~ 7rcf.VTa> 7raAtv 

4• SuiKovov y 8. o6n x : o6u• t : 
fj y 30. ~p.LV X y: Vp.LV t 31. 
,.avTa x tr. ,.a>..w ,.avTas y 



DOCUMENTS 

fol. 145a 
connumeremus, conmuniter au 
tern a nobis omnzous presbyleri 
ac diaconi et leclores. pri'mus igi 
tur natura pont!fox unigenitus 

5 Xps, NON SIBI HONOREM adripi'ens 
SED A patre constitutus; qui ho 
m(o .f)actus propter nos ac spirita 
le (sacr)ificium offerens do suo ac 
pa(tri a)nte passionem, nobis cons 

IO titu(z/ so)li.s HOC FACERE, aliis quide
nob(iscum) consli'tulis qui in ipsu
c(rediderunt, s)ed tamen non omnis 
q(ui credidz! i)am et sacerdos cons 
titutus est et pontificalem honorem 

r5 inpetrabit. post autem elebati 
onem ipsius nos optulimus secun 
dum constitutionem ipsius SACRI 

FICIVM PURUM adque insanguineu
et episcopos ordinauimus ac praes 

20 byteros et diacones numero sep 
tern. ex quibus unus erat stefanus 
beatuS' martyr non deficiens a no 
bis eum qui in dm est bonus sensus 
qui tantum di culturam fide oste-

25 derat et ea quae diim est nostru-

5· He b. v 4• 5 
I Cor. xi 24, &c. 

6. Symbolum 
17. Mal.iii 

IO. 

3· Subdeacons are omitted in the Latin 
text. 5· adripiens : I supply the word 
by comparison with 145 b 1. 2 I. 14. The 
line is too long as it stands ; but I do 
not see how to shorten it. I 5· inpetrabit 
for inpetrauit. Note the term 'elevatio' 
for the Ascension. 23. eum: the word 
secundum must have dropped out before 
eum. 25. ea: should be eam. quae: 
ad must have dropped out before 
dominum. 

280. 9 
KaTaAlywp.£V, Kowfi 8£ inr-6 

7J"aVTwv ~p.wv 11"pfcr{3fn-fpot 
Kal 8taKovot Kal v7l"o8taKovot 

Kal avayvwCTTat. 11"pWTot; 

Tolvvv Tf1 cpvcrn &pxt(p£ils b 
p.ovoyfvi}t; XPtCTTot;, ovx £avni~ 

TiJv TtJJ-~V ap71"aCTat; dAAa 
11"apd. Tov 7l"aTp(,s KaTaCTTa()f{t;' 

{)'> "Y£VO/}-£VOt; av()p())71"0t; 8t' 

~JJ-US Kal TiJv 71"VWJJ-aTtK~V 
8vcrlav 11"pocrcptpwv T~ ()(~ 

a&ov Kal 7l"aTpl 11"pO Tov 

7l"a0ovs, ~p.'tv 8tfT~aTo p.6vott; 
Towo 7l"Otftv, KalTot oVTwv 

o-Vv ~p.tv Kal £Ttpwv Twv ds 
aw?Jv 7l"f7l"tfTTWKOTWV• dAA' 

~ I .-. c I 
OV 7J"aVTWt; 7J"at; 0 7l"tfTTWfTat; 

7j8'1} Kat ifpdJt; KaTtfTT'I} ~ 
&pxt(paTtKijs &~las l-rvx•v· 

p.f'ra TiJv &v&A'I}t/ftv a&ov 
~p.ftt; 11"pOCTfVfYKOVTft; KaTa 

TiJv 8t&Ta~w a&ov 8vulav 
Ka8apav &valp.aKTov, 11"pofXEt· 
ptu&p.fOa f7l"tCTK671"ovt; Kal 

11"pfu{3vTtpovt; Kal 8taKOVOVt; 
ma T(,V dptOp.ov, ~V (rt; ~V 

~Ttcpavos b p.aKapttflTaTot; 

p.&p-rvs, ovK &.71"oAEt11"op.•vos 
~p.wv KaTa TiJv 11"p6s 0f6v re;./ 
votav· 8s Touoi!Tov TiJv Ow

cr£{3<tav Tf111"UrrEt lvf8fl~aTo 

Kat TiJv ds T6v K-6pwv ~p.wv 

II. tr. rfjJ 1rarp2 avrov Ka2 8EfjJ y 
I 7. 1TctVTOJS" wUs X : 71'£WrOJV was- y : wtlJ'TQIS' 

t 7rtUTEVOJJI y 20. p.<ri'J. X : + llE y t 
2 7. p.aKapt&naros x : p.a~<aptos y t 
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fol. 145 6 
ihm xjm dilectionem ut pro ipso daret 
etiam animam ab interfectorib' 
diii Iapidibus perculsus iudeis : 
sed tamen talis ac tantus uir qui 

5 SPU FERUENS xpm uidens IN DEXTRIS 

ni et caelestes portas APERTAS 

nusquam inuenitur illis (quae) no-
ad diaconzi' ministeriu(m pertine) 
bant usus aut quod sacr(ijicz)um 

ro rettulit aut quod man(us a)licui 
inposuit sed dia(conzi' ordz}ne
obseruauzt' usqu(e in finem sic) 
enim decebat xj(i martyn} mo 
derationem reseruare. si uero 

15 filippum diaconum et annania
fidelem fratrem incusant aliqi 
quod unus quidem eunuchum 
baptizauit alter uero me paulum, 
ignorant ipsi quod dicimus. nos 

20 diximus eis quod NON SIBI QUIS 

arripit sacerdotii dignitatem 
sed uel a diio accipit, quemadmo 
dum melchisedech et iacob, aut 
a pontifice, ut aaron a moysen : 

25 igitur et philippus et annanias no
se se 

5· Act. xviii 25 (cf. Rom. xii u) 
5. 6. Act. vii 55. s6 •7· IS. Act. viii. 
38, ix 18 20. Heb. v 4 

I. ispoforipsocod. 20. eis: read enim. 
23. Note Iacob in the Latin, where the 
Greek (rightly, I suppose) has lob. 

280. 24 

'l7JITOVV )(pUJ'TOV &:ya?r7JV, ~~ 
{nr(p aloTov 8ovvat Ka~ ,.qv 
ifro'X.11v, 1rpo~ Twv KvpwKT6vwv 
'lov8a£wv >..tOots {3A.7]0££s. 
cL\A' 6p.w~ lJ TOLOWOS Ka~ 

T7JA!Kol!Tos &Jn]p, & Tt{) ?rVru
p.aTL ~twv, lJ TOV )(pLITTOV 
&pwv £K 8£~twv Tov Owl! Ka~ 
Ta.S olopav{ovs mA.as aV£!py· 
p.lvas, olo8ap.ov cpa£v£TaL Toi:s 
JL~ av~KOVITL ry 8taKOV{If 
XP7JUap.£vo~, ~ Ovu{av av£v£y
K<1v ~ X£'ipas £m0££s TLVL, 
cLU.a To rij~ 8taKovtas Tayp.a 
cpvM~as p.t)(pL TtAovs· ollrw 

' , """ ... ..... yap E7rpE7r£ T!p TOV )(p!ITT'OV 
p.apropL ,.qv WTa~{av a?ro
IT~~£LV. d 8£ <I>{A.L7r7r0V TOV 
8taKovov ~p.wv Ka~ 'Avaviav. 
TOV ?rLITT'OV a8£A.cpov alTLwv-

, r/ t: ' ' TaL T'LV£S, OT'L 0 JL£V TOV 
WVOVXOV £{3a1rTLIT£V1 lJ 8£ EJLE 
ITavA.ov, ayvoovuw aloro~ 8 
A.tyop.£V ~JL£LS. £i7rop.£V yap 
6TL olox £avTce TLS ap?ra~£L TO 
~£paTLKOV a~{wp.a, d>..>..' ~ 1rapa 
Tov 0£ov A.ap.{3av£L ~ .. M£A.xt
u£8(K Kat. 'IW{3, ~ 1rapO. 
apxt£ptws ~s 'Aap<1v 1rapa 
Mwutws· oloKovv Ka~ <I>{A.t?r
?rOS Ka~ 'Avavias 
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fol. 146 a 
protulerunt, sed a xpo promoti sunt 
pontifice di incomparabilis. 

sos 

oVx £aVTot.c; 1t'poELAoVTo, 
aM' 11'1!'0 'TOV XPUrTOV 7rpo£
X£tp{u()7JO'av 'TOV apxt£p/.w<; 'TOV 

fwv'/Kp{TOV {)£0V. 

I. <avTovs : praem avTol y 

A. SPAGNOLO. 

c. H. TURNER. 

INTRODUCTION TO THE FRAGMENT PRINTED ABOVE, PP. 492-505. 

Lagarde's text of the Apostolt'c Constitutions rested on four MSS, w 
{Petersburg gr. 254; A. D. uu), x (Vienna hist. gr. 46; saec. xiv), y 
(Vienna hist. gr. 47 ; saec. xvi), and z (Paris gr. 931 ; saec. xvi); but 
of these z is wholly, and w partially, defective for the part corresponding 
to the Verona fragment. Besides his MSS he wisely employed the 
editio pn·nceps of Fr. Turrianus (Venice, A. D. 1563) as an additional 
witness, under the symbol t; for Turrianus used three MSS, and these 
were all of them older at least than y and z, since they could already in 
the sixteenth century be described respectively as 1ravv apxa'iov-this 
one was from the monastery of Patira at Rossano in Calabria-another Kal 
a~6 apxa'iov from Sicily, and a third, ~'T£ ?raAat6npov Kat aKpt{3€unpov, from 
Crete: it was this Cretan MS which, as the oldest and most correctly written, 
he had (he tells us in his preface) followed almost exclusively. Lagarde 
does not rate his predecessor's work very highly; and it is true that, for 
instance, either Turrianus's MSS or Turrianus himself corrected the para-
phrase of 2 Tim. iv 7 in the bishop's thanksgiving (p. 494 ll. 16, I7 above) __ _ 
into accord with the New Testament text. But on the other hand, 
Turrianus agrees with our Latin fragment against Lagarde in readings 
that are certainly original, especially in the doxologies. 

In order to facilitate comparison with the Greek, I have printed 
Lagarde's text and a selection from his apparatus 1 parallel with the 
Latin; but the reader should note that on one occasion, p. 495 1. 2, the 
Greek text lv lf!aA.p.o'i<> Kat 1rpouwxa'i<; is (accidentally) not Lagarde's but 
that of the Greek MS which appears to agree with the Latin. The 
Latin does not side systematically with any one of the Greek authorities ; 
but it does side definitely against the peculiar readings of y, e.g. 492. 23 
surgamus with lynp6Jp.d)a t x, avaO"Tavn<; y: 497. 10 rapinam with dp7ray~v 

1 I have added, however, several more biblical references than are marked in 
his text. 
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t w x, &.1rapX'/v y: 498. 3 and soz. 19 si enim with £i yap t x, d ro{vvv y : 
soo. 20 adire with 1rpoudvat tx, 1rpottvat y: SOI. 7 et qui with Kal o t x, 
o o1iv y; SOL r6 implebat with l1rA~pov t x, lr{Bn y: so3. 8 deo suo ac 
patri with r4' BE<i:l a~rov Kat?Tarp{ t x, r411raTpl a~Tov Kal BE<i:l y: S04. 24 a 
pontifice with 1rapd. &.pxtEplws t x, 1rapd. &.pxtEpiwv y: so4. 2S non sese with 
otJx iaVTovs t x, ofJK a&ol iaVTovs y. Therefore, if Lagarde is right that w x 
represent one family of text 1 and y z another, it is clear that the Latin 
goes with the first of the two, and (since Lagarde followed that family) 
with Lagarde; but if our fragment is any fair sample of the whole, Lagarde 
must have exaggerated either the extent to which Turrianus followed the 
inferior family, or the extent to which that family is inferior, for the com
bination t y against x (w x) Lat. is hardly ever found, and the combina
tion t y Lat. against x appears to be invariably right-493· 4 rationabile 
animal with To >..oytKov '4lov t y, ro A.oytKov rovTo '4lov x: 493· 17 inspice 
with f!.m8E t y, om. x : 498. Is audere transmouere with ro>..pJi.v ?TapaKLVE'iv 
t y, om. roAJLav x: so2. 25 omnes with 1raVTw; t y, 1ravra x: 503. IS post 
autem elebationem with JLETli 8£ T~v &.va>..'YJlf!tv t y, om. 8£ x: 503. 22 
beatus martyr with o JLaKapws jL&.pros t y, o JLaKaptwraros JLUPTV'> x. 

So far we have found the Latin to be averse from siding with one 
Greek authority against the rest; it goes with t x against y, and with 
t y against x. But where t is against x y, the Latin sometimes sides 
with the one against the two; 493· 9 deus Abraham et deus Isaac et 
deus Iacob, where t alone repeats 8E6s, while the others give o 8Eos 
'Af3pad.JL Kat 'Iuad.K Kat 'IaKw/3, though the force of the argument in this 
case is diminished by the agreement of t Lat. with the biblical texts 
which may have affected them independently of one another; 493· 24 
tibi placuerunt Lat. uol EfJapECTT'YJCTUVTwv t, EfJapECTT'YJCTUVTWV uot x y; 494· 4 
per quem Lat. 8t' oii t, JLE()' oii x y; 494· zo dicens talia Lat. Alywv 
TOta8E t, Mywv ra8E X y; 497· I I in sese Lat. EV €avTo'is t, lcp' eavro'is w X y 
-but it is not quite certain that l1rt might not here have been trans
lated' in'. 

Of these agreements one is crucial and of far-reaching significance, 
namely the form of doxology with 8ui instead of JLETa. It is well known 
how in the fourth century the doxology in the Eastern churches became 
a sort of theological test. Nicene churchmen preferred the form 8~a 
T<i:l1TaTpt JLETa TOV viov uvv T<i:l ay{<t~ 1TVEVJLan (ultimately, as we know 
from the form familiar to ourselves, it was 'et Filio et Spiritui sancto '), 
the Arian or Arianizing parties saw in that phrase an implication of 
the doctrine of the eo-essential and co-equal Trinity, and preferred the 
more archaic and more indefinite form 86ta r<i:l 1rarpl 8td. rov viov lv T<i:l 

1 w is not extant in the chapters covered by our frll-gment except for the passage 
495.1-498.3, and here the combination xy against w is much more common than 
the combination wx against y. 
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ay{'f 7rvevp.an. We are told that the cautious old Arian, Leontius, when 
intruded into the see of Antioch, only raised his voice, when saying 
the Gloria, at the words 'world without end', and was indistinctly heard 
for all the earlier part of the formula. St Basil's use of the more 
archaic form at Caesarea gave occasion to suspicions of his orthodoxy 
and so indirectly to the composition of his best known work, the de 
Spin'tu sancto. As St Basil demonstrated, both forms are in themselves 
perfectly orthodox and legitimate, and we must not assume that only 
Arians used the 8ta • •• lv, though it is safe to assume that only Catholics 
used p.eTa ••• a-Vv. Therefore, if the text of the Constitutions employed 
a p.eTcf form of doxology, we could hardly place the date of their com
position before the very end of the fourth century, since they are 
certainly Antiochene, and it is quite unlikely that the Nicene doxology 
should have come into use at Antioch before the time of the emperor 
Theodosius-if indeed as soon as that. Now the MSS (at least in the 
eighth book) do not hold consistently to either form; five times at least 
-I take my data from Lagarde's text and apparatus-they agree on the 
formula 8t' o{; uot .•• EV ay{<f 7rVwp.aTI, 24!. 8, 242. II, 243· I, 244· 24, 
247. 23; more than twice as often they agree on the alternative type, 
p.dl o{; uot .•• Kat .,.<11 O.y{'f 7rvwp.aTt ; twice they approach the still more 
definite Western statement, 2 58. 6 T<1!7raTpt Kat .,.<11 v1.;> Kat .,..;; O.y{'f 7rvevp.aTt, 
and 26r. 20 uoL .. Kat.,..;; u.;> 7rat8L •• Kat.,..;; O.y{'f 7rvevp.aTI. In four cases 
the MSS differ among themselves; in these four cases t always gives 
the type 8t' o{; <TOL • •• EV ay['f 7rVEVp.aTt, in two of them, 274· I8, 275· 20, 
bothxyhavethe p.eTa •• • Ka[type, in the other two, 239. I, 272. r6, y goes 
with t, while X gives the unique forms p.eO' o{; Kat8t' o{; ••• EV ay['f 7rVEVp.aTt, 
8t' o{; <TOL ••• ul!V ay{'f 7rVEvp.an. Lagarde consistently follows X : but 
I have no doubt at all that where t, or yt, give the form 8ta • •• lv their 
reading ought to be accepted. And more than that, the Latin version 
·supplies good ground for suspecting that the p.ETa •.• Kat type, often as 
it occurs in all our Greek MSS, is due to revision; for in 276. 2 t x y 
have p.ETa ••• Kat, while the Latin (p. 494 I. 2 I) has nevertheless 'per 
quem · .. in sancto spiritu '. The only alternative to accepting the 
Latin evidence as decisive-the Latin MS, we know, is many centuries 
earl.ier than any of our Greek MSS-would be to suppose that the 
Latm translator wrote from a definitely Arian point of view, and refused 
to use the Nicene doxology. 

'Yith w, .which is by two centuries the oldest of Lagarde's MSS, the 
~atm has, ID the brief space where both are extant, not less than five or 
SIX agreements against x y, with t sometimes on one side sometimes on 
th.e other: 496. 16 bibere with w 7r{vetv, against 7rtve t x y; 497· 7 verba 
Wl!h t W TWV A~wv, against T~IV Myov x y ; 49 7. 7 suscipi with w 7rpouAap.
PaveuOa.t, aga1nst "'rpou>..ap.f30.vnr8e txy; 497· I3 usum with tw XPElav, 
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against XP£{ar;-xy; 497· 18 hoc autem with w -rou-ro 8£, against lK£'i:vo 8l 
t x y. To these we ought to add 495· 2, where w has lv ifta.Ap.o'i:r; Ka~ 
7rpouwxa'i:r;, the rest lv ifta.Ap.o'i:r; Ka~ &vayvoiu£utv ( &vayvoiup.auw) Ka~ 
7rpouwxa'i:r;, while the Latin, as Dr Spagnolo has now been able to 
decipher it, gives only 'psalms and prayer '. 

Of course both t and w have their own idiosyncrasies and blunders 
not shared by the Latin version ; but speaking generally the Latin, as 
between the Greek witnesses, agrees with the older and better of them. 
We have now to ask what is the value of the Latin as against the whole 
of the extant Greek evidence, and we have already had reason, in con
nexion with the form of doxology, to suppose that the Latin, even when 
standing alone, may sometimes outweigh all the rest. 

Much the most important difference between the Latin version and 
Lagarde's edition is that in the version the Constitutions are immediately 
followed by the Canons. But Lagarde himself (p. 284) explains that, 
though absent from x y, the Canons had a place in w as well as in the 
edition ofTurrianus; and probably the real reason why Lagarde included 
the Constitutions alone in his edition was that he had already published 
the text of the Apostolic Canons on pp. 20-35 of his Reliquiae, so that 
he is content to give (pp. 285-287) a collation of the differences of 
these two witnesses from his earlier text. Unfortunately the text of the 
Canons is very difficult, in some places impossible, to decipher in our 
MS, and I do not attempt to print the transcription in the JOURNAL, as 
it will find a more appropriate place in Ecclesiae Occidentalz's Monumenta 
Iuris Antiquissima. I may, however, state here that, whereas Dionysius 
Exiguus only translated the first fifty canons (Eccl. Occ. Mon. Iur. Ant. 
i 1-32 ), the whole number are present in the Verona MS, and it is in 
the last canon, the list of Scriptural books, that the Latin version makes 
its most interesting contribution to the critical apparatus of the Canons. 
The text of this list will be found on pp. 5II-514 of the present number 
of the JOURNAL, as the fourth of my series of 'Latin lists of the Canonical 
Books'. 

Another characteristic feature which distinguishes our version from 
Lagarde's edition is probably again more apparent than real. At 494· 
25, 497· 3, 497· 14, the reader will find chapter-headings in the Latin 
(distinguished for his convenience by heavy type) to which there is 
nothing in the parallel text from Lagarde to correspond. But if he 
looks up Lagarde's preface (p. vi ad .fin.) he will discover that that 
illustrious but self-willed scholar found chapter-headings in his MSS, 
but, in the conviction that they were not original, declined to put them 
in the text or even to record them in the apparatus; 'capita mea eadem 
sunt ac Turriani ... capitum titulos a monachis profectos edere neces
sarium non videbatur.' A more modest procedure would have been 
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triumphantly justified by the Latin; for the three chapter-headings it 
preserves coincide with the commencement of chapters 42 (42 43 44 are 
closely connected in subject matter, and form as it were only a single 
section), 45, and 46 in Lagarde, and I have little doubt that they are 
faithfully rendered from the Greek. I do not indeed see any prz"ma 
facie reason why they should be attributed to ' monks ' rather than to 
the compiler of the Constitutions himself. 

These more general considerations may be fitly followed by a briefer 
notice of individual features (a) in the Greek readings underlying the 
text, (b) in the Latinity of the translation. 

a. At p. 495 I. 6 I had ventured to restore 'tricesima' to the text; 
I could not make the indications of the MS reading square with 
quadragesima, and the 'ancient type' to which appeal is made, the 
mourning for Moses, lasted not forty but thirty days, hence I con
jectured that the compiler wrote TptaKocTT·&, and that the Latin alone 
now bore witness to the original reading. On a second inspection of the 
MS Dr Spagnolo is able to make out nearly the whole of the word 
'tricensima '. At p. 502 l. 24 the Latin has 'ego Clemens ego Iacob' for 
the Greek £yti! 'I&Kwf3o> Kat (yti! KA.~p.7J> : and we have to balance the 
respective probabilities that a Latin translator altered his model in order 
to do honour to Clement of Rome, and that Greek scribes altered their 
exemplars to do honour to James of Jerusalem. On the whole I think 
there is more to be said this time for the Greek texts. At p. 503 l. 2 
the orders enumerated are in the Latin ' presbyters, deacons, and 
readers', in the Greek 'presbyters, deacons, subdeacons, and readers'. 
It would be interesting to suppose the Latin text right; but subdeacons 
are recognized elsewhere in the Constitutzons, and probably the true 
explanation is either that it is a mere omission, by translator or scribe, 
through homoeoteleuton ( St&Kovot Kat inrollt&Kovot, diaconi et subdiaconi), or 
that the Latin translator was not acquainted in his own region with the 
order of subdeacons, and simply omitted the name and thing. At 
Rome and Carthage subdeacons, hypodiaconi, were a part of the clerus 
as eady as the middle of the third century ; but none of the bishops 
who subscribed at the council of Aries in 314 brought any attendants 
other than, presbyters or deacons or exorcists or readers, and the canons 
of Sardica enumerate only the orders of bishop, presbyter, deacon, and 
reader. If our translator wrote about A. D. 400, and in north-eastern 
I~aly, he may perhaps have been equally unfamiliar with the sub
diaconate. 

b. In ~he Latinity of the translation there is entire absence of any 
trace of influen~ of the V ulgate ; but it is fair to add that there is 
hardly more eVJd~nce of Old Latin renderings. The translator must 
have worked at his task with the single preoccupation of representing 



510 THE JOURNAL OF THEOLOGICAL STUDIES 

t~e Greek original by Latin equivalents of his own; no other explana
tion will account for the strange ' spiritus paratus caro autem debilitate 
laborat' (497· 8) where the old biblical version' spiritus promptus caro 
autem infirma '.was left untouched by J erome, just as ' the spirit indeed 
is willing but the flesh is weak ' survives unaltered in the Revised 
Version of 1881. The representation of AwtTaL by' diaconi ', soo. 16, 
excludes a date earlier than the end of the fourth century, but then the 
date of the Greek Constitutions themselves gives a similar terminus a quo; 
and in view of the tendency in writers like Ambrosiaster to identify the 
three orders in the Jewish hierarchy with the three orders of the 
Christian ministry, I should not like to say that 'diaconus' for A(v{nJ> 

is necessarily later than 400. The converse use of ' levita ' for deacon 
occurs already in pope Damasus and St Ambrose. But the most 
primitive sounding term employed by our translator is ' Elevatio ' 
(503. 15) for the Ascension, Greek &v&AYJ!f!Lr;. Unless this is a pure 
coinage out of his own head-on the same lines as his 'debilitate 
laborat '-it suggests a very archaic terminology for the Christian 
festivals. It does not seem to be paralleled at all elsewhere: 'ascen
sion' (in one or other form of the word) is the universal Latin term. 
'Pontifex' for &pxL(p(vr; (p. 5o4ll. 24, 27) may also suggest an early date; 
after the end of the fourth century 'summus sacerdos' or 'princeps 
sacerdotum ' became the fashionable ways to render 'high priest' as 
opposed to ' priest '. 

Of the manuscript in which the fragment is contained I spoke in the 
October number of the JouRNAL (pp. 19-28 of the present volume), and 
I need only add that the exemplar of this part of the MS must have 
been written in lines of about twenty-one or twenty-two letters-rather 
shorter, that is, than in our MS, which averages some twenty-five or 
twenty-six letters-as is indicated by the two omissions on p. 493ll. 6, 18. 
The pages here transcribed and printed are at places extraordinarily 
difficult to read, and the italic type represents the best reconstruction 
I could make out of the data supplied by Dr Spagnolo, to whom 
scholars are again indebted for the time and zeal which he has devoted 
to the work of decipherment. Angular brackets ( ) denote that in those 
passages the MS is not only worn but worn or torn away, so that 
the supplements are necessarily conjectural. 

c. H. TURNER. 


